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ITocranoBKa mpo6ieMu y 3araibHOMY BUITIAAL. [HTerpalis Hamoi
Iep>KaBU 3 €BPOIEICbKIIMY KpaiHaMM, iHTepHallioHaIi3alisa gioBUX CTO-
CYHKIB y pisHUX cdepax [AisTbHOCTI JTIOAVHY HiIBUIIYIOTh HONUT Ha ¢a-
XiBIiB, sIKi 6 Bi/IbHO BOJIOZi/V iIHO3€MHOIO MOBOIO Ta KY/IBTYPOIO iHIIIOMOB-
HOTO CIIIIKyBaHHA. Y IJbOMY KOHTEKCTi BaXK/IMBOIO 3HAYEHHA JIA AKICHOI
BuUIOI OCBiTM HaOyBa€ HaBYaHHA MaiOyTHIX IPUKOPOHHUKIB iHIIOMOB-
HOI (aX0OBOI JIEKCUKM, OCKI/IbBKM YCIIIIHICTh iHIIOMOBHOTO IpodeciitHoro
CIIIKyBaHHSA 3HAaYHOI MipOI0 BU3HAYA€ThCA piBHEM BOIONIHHA JIEKCUYHH-
MU HaBMYKaMy, KU1 3abe3ledye ajjekBaTHe PO3yMiHHA i BXMBaHHS JIeK-
CUYHMX OJVIHMIID BifITIOBiTHO 10 CUTYaLii CIi/IKyBaHHA.

BipmoBigHO 10 Cy4acHMX MDKHApPOJHMX OCBITHIX BMMOr MailOyTHi
NPUKOPAOHHMKN MalTb BOMOAITY BMiHHAM BiZIbHO BUCIOB/IIOBATUCA iHO-
3eMHOI0 MOBOIO 03 MIOMITHIX YTPYAHEHb, [TOB A13aHNUX 3 IOIIYKOM 3ac00iB
BUpa>XeHHA Y IIPOLieCi JOCATHEHHA HUMM COLIia/IbHUX, aKaleMivYHHUX i IIpO-
deciithux wineit. Takum YMHOM, HaBYaHHS IHIIOMOBHOI (pax0OBOI IEKCUKM
MaiiOyTHIX IPUKOPAOHHMUKIB BUCTYIIA€ HEOOXiITHMUM CKIaJHUKOM OBOJIO-
IiHHS aHITIICHKOI0 MOBOIO 5IK 3aC060M (haXxOBOTO CITIIKYBaHHS.

AmHani3 oCcTaHHIX ZOCTiTKeHb i myOmiKaniii, B AKNX 3aI09aTKOBAHO
BHpillIeHHA JaHOI MPo6/IeMM Ta Ha AKi onmMpaThcAa aBTopu. [Ipobiema
HaBYaHHs iHIIOMOBHOI (ax0OBOi IEKCUMKM PO3ITIAANNCS B 6araTbox pobo-
tax: O. I0. [lonmaroBcbka, E. K. KysHenosa, 3. €. Kysbmenko, O. I1. ITetpa-
myk, H. C. Caenko, E. B. Mupouranyenko, B. [I. Bopmosenbka, Mc. Carthy,
D. Nunnan, A. Peters, C. Riemer, L. Schiffler. Tak, nHanpuxnaz, pospo6ieHo
METOMIMKY HaBYaHHSA aKTUBHOI JIEKCMKM HiMeLbKOI MOBU Ha CUTYaTUBHIll
ocHoBi (3. €.Kyspmenko, 1990), MeTOaMKY KOMIUIEKCHOI iHAMBIAyami3amii
HaBYaJIbHOI [iA/IbHOCTI CTY/IEHTIB 3 OBOJIOAiHHSA aHITIIICHKOI ClleliaIbHOI
MEeNYIHOI IEKCUKY YCHOTO PO(eCiilHOrO CIiIKYBaHHS Ha JPYroMy eTai
HemoBHoro BH3 (O. II. Ilerpamyk, 1991), MeTonuKy HaBYaHHS Ipode-
Ci/IHOI JIEKCMKM CTYJ€HTiB-eKOHOMICTIB IIiJ YaC YCHOMOBJIEHHEBOTO CIIiJI-
KyBaHHA B Hempodeciituux cpepax komyHikanii (E. B. Mupouranyenko,
1996), METOAVKY TeCTOBOTO KOHTPOJIIO JIEKCMYHUX HAaBUYOK YMTAHHS HA
nepuiomy cryneHi HemosHoro BH3 (H. C. Caenko, 1998), MmeToguKy HaB-
YaHHS CTY/eHTiB-ekoHoMicTiB BH3 iHIIoMOBHOI (haxoBoi neKCHKM 3 ypa-
XyBaHHSAM KOTHiTMBHMX cTpareriit (B. [I. bopmjoseripka, 2002) [1].
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HesBakaroun Ha HasiBHi JOCATHEHHs Y BUpIilLlleHH] Ipo6ieMy HaBYaH-
Hs {HIIOMOBHOI ()aXOBOi /IeKCUKM, i€ TIMTAHHS 3a/IMIIAETHCSA BCe e [0
KiHIs HeBupiumeHuM. IToganbie BupileHHs 1iel mpobmeMn My 6a4nmo y
3aCTOCYBaHHI HOBMX IIiIXOJiB, 30KpeMa KOTHITMBHOTO IiIXOAY, CyTb AKO-
IO IIOJIATA€ B OpraHisalii akTMBHOI MOBJIEHHEBO-MVC/IMHHEBOI Jis/IbHOCTI
CTYHEHTIB. 3 O3uI]il TAKOTO Mif[X0/ly HaBYaHHA JIEKCUKM 3[iJICHIOETbCA Ha
OCHOBi aKTMBHOTO i Li/IECTIPAMOBAHOIO 3a/Iy4eHHA KOTHITMBHMX CTpaTe-
riii mepepoOKy, 306epe>keHHsI Ta BiITBOpeHHs iHpopMaliil, BUKOPUCTaHHS
SKUX JO3BOMUTH e(peKTUBHO 3alaM ATOBYBATY HOBI JIEKCMYHI OAVMHUII Ta
30epiratu iX y cCeMaHTMYHOMY NPOCTOPi B aKTMBHOMY CTaHi, TOOTO po-
OUTDb IX TOTOBUMM JJIA1 3aCTOCYBAHHA B YCHOMY Ta IIMCEMHOMY CITI/IKYBaH-
Hi [5, ¢. 90].

Otxe, coliajibHe 3aMOBJIEHHA CYCIIZIbCTBA Ha MiATOTOBKY IIPUKOpP-
TOOHHMKIB, 30aTHUX CIIZIKYBAaTHCA 3 iHO3eMUAMU, 3 OHOTO 60Ky, Ta HeJO-
CTaTHs PO3pO0OJIEHICTh METOVIKY HaBYaHH aHIIiICbKOI paxoBOI IeKCHKM
3 ypaxyBaHHSM KOTHITMBHOT'O Hi/IXOAY, 3 iHIIOr0 OOKY, 3yMOB/IIOIOTb aKTy-
A/IbHICTh HAIIIOTO JOCITiIKEeHH .

MeTo¥0 CTATTi € TEOPETNYHO OOIPYHTYBATH Ta IPAKTUYHO PO3poOU-
TV METOAMKY HaBYaHHS MailOy THiX IPUKOPAOHHMKIB aHIIiCHKOI (haxoBoi
JIEKCUKU 3 YpaXyBaHHAM KOTHITMBHOIO IiIXOLY.

Bukmrag ocHOBHOro Marepiamy AOCTifKeHHA. AHami3 niTeparyp-
HUX JDKepesl i3 rajysi KOrHiTMBHOI JiHIBiCTMKM Ta IICUXOJIOIil YMOX-
NMUBMIOIOTb YTOYHEHHA IOHATTA KOTHITMBHOIO Ii[IXOAly 10 HaBYaHHA
inmomoBHOI daxoBoi nmexcuku. Ileit mipxify cnmpaerbcs Ha IPUHILMI
CBiIOMOCTi Ta Ha TEOPil0 COLIIOKOHCTPYKTUBi3My, BiJIIOBiTHO [O SAKOI
CTYIEHT € aKTMBHMM YYaCHUKOM HaBya/lbHOro Inponecy. KoraiTusumii
HifIXiJ y HaIIOMY JOCTIPKeHHI Iepefibayae opraHisalilo akTMBHOI MOB-
JIEHHEBO-MMCIVHHEBOI Jis/TbHOCTI MailOyTHIX MPUKOPHAOHHMKIB Y IIpO-
Ileci HaBYaHHA aHITIiNICbKOI paxoBoi nexcuku. ITif KOrHITMBHUMY CTpa-
TeriAMU My pO3yMi€EMO ypaxyBaHH:A IIEBHNUX 3aKOHOMipPHOCTEN IIpOLeCiB
IIOBTOPEHHs, 3aCTOCYBAaHHs MHEMOHIYHMX NPUIIOMIB 3amaM TOBYBaH-
HA aHIVIJICbKOI IPUKOPJOHHOI TEpMiHOJIOril, BUKOPUCTAHHA KOMIITIEKCY
BIIPaB, B OCHOBY sIKOT'O ITOK/IaJleHi MHEMOHI4H] IIpuitoMu ii 3ar1amM’ siITOBY-
BaHHA [2, c. 189].
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Y pesynbrari IpOBEJEHOr0 HAMM JIiHIBiCTMYHOIO aHali3y IPUKOP-
JOHHOI JIeKcuKu Oy BusiBIeHi 1i ocob6muBocri. [IpukopronHa TepMiHO-
JIOTifl CK/IaJlaeThcsA 31 CIIiB, 1O BXXMBAKTbCA BUKIIOYHO AK TEPMiHM — TaK
3BaHi “a0COMIOTHI TepMiHN~ i C/IOBa, 1[0 MAKOTh SIK TEPMiHOJIOTiuHe, TaK
i 3araJIbHOB)XVBaHe 3Ha4YeHH:A. BoHa XapaKTepu3yeTbca HasABHICTIO iHTEp-
HalliOHa/Ti3MiB, pi3HUX [lepUBaLiIHNX YTBOPEHD, a TAKOXX abpeBiaTyp, sAKi
PO3pi3HAIOTD 32 CIIOCOO6aMU YTBOPEHHS Ta BXXMBaHHA [3].

Y pesynbraTi aHa/li3y HaBYaJIbHOTO MaTepiany 6ynmu BUKOPUCTaH] aB-
TEHTUYHI TeKcTy, Marepiamyu nepiognunux Bupanbp “Koppown”, “IIpuxop-
JOHHMK YKpaiun’, BUCTynu (axiBLiB Ha HAYKOBMX KOH(EPeHIIiAX, ceMiHa-
pax 3 HOCisMu aHIIilicbKOI MOBY (7, c. 39].

BusBineni HamMu MiHTBICTUYHI 0COOMMBOCTI TPUKOPLOHHOI TEPMIHOO-
rii 6y OK/IaZieHi B OCHOBY PO3pOOKM MeTOMYHOI TUIIONOTiT Bifjibpannx
JIEKCUYHMX OfJIHUIIb, 5Ki Oy/10 K1acudikoBaHO Ha YOTUPY TUIIOIOTIYHUX
rpymu (TT). Jo nmepoi TT BBiiiin TepMiHK-iHTepHALIIOHATI3MH, 1110 Xa-
PaKTepU3YITbCA HECIIBIIAIaHHAM HAaroloCy i HeCHiB3BYYHICTIO Haroso-
IIeHNX FOJIOCHMX IIPY YaCTKOBII CIiB3BYYHOCTI IPUTOTOCHNUX 260 IX MOB-
Hiil HecriB3By4HOCTI. [lo gpyroi TT BBijimIM TepMminy, AKi cHiBIafaloTh
3a 00csAToM, aze He CIiBIA/al0Th 3a GOPMOIO 3 TepMiHAMM PiZHOI MOBH,
o L€l TpynyM BifHECEHO TaKOXX TepPMiHU, SIKi CHiBIafaoTb 32 GOPMOIO i
3HAYEHHAM 31 CBOIMM €KBiBaJIeHTaMM B pifiHill MOBI, ajle BiICyTHi B IIO-
HATITHOMY amapari CTyHeHTIB YHaCIiJoK IX HemocTaTHbOI mpodeciitHoi
komneTeHnii. [lo Tperboi TT BBilimayM TepMminy, sKi He CHiBIAfAIOTD Hi 3a
dbopmoto, Hi 3a 00CsTOM 3HaYeHb 3 TepMiHamu pifHoi MoBu. o YyeTBepTOi
rpynu BBijum abpesiaTypu.

Yenip 3a M. A. Bypnakosum, O. II. Ilerpamyk, B. JI. bopmosenbkoro
Oyny BUJi/IeHi Tpy eTamny HaBYaHHS iHIIOMOBHOI JIEKCUKY: €Tall CeMaHTH-
3alil i IePBMHHOIO 3aKpil/IeHHs JIEKCUKM, eTall (GOpMYyBaHHS HaBUYOK i
eTall yIOCKOHajleHHs HaBMYOK. KoXkeH 3 eTamiB MiCTUTD IifieTall IOBTO-
peHH: i mepen6ayae BUKOPUCTAHHS MHEMOHIYHMX IPUIIOMIB 3amam ATo-
BYBaHH: IHIIIOMOBHOI JIeKCUKH [2, ¢. 193].

Ha etarmi cemanTM3a1ii it IepBUHHOTO 3aKpilJIeHHs TeKCUKY BifOyBa-
€THCS1 ITOBITOMJ/IEHH JIEKCYHVX 3HAHb 1 3aKPIlJIeHH: B IIaM AT CTY/IeHTIiB
CITyXOMOBJICHHEBOMOTOPHUX i CEMaHTMYHUX 0Opa3iB JaHMX JIEKCMYHMX
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onvHMLb. [InA peamisanii 1jiei MeTU 3aCTOCOBYIOTbCSA TaKi MHEMOHIiYHI
IpUAOMHI 3aHaM’HTOByBaHHﬂ JIEKCUKM, fAK IIapHi acolianii, CIOBeCHi cim’i,
npuitoM “criB-BiIIanoK’, KaTeropmsalis, IPyIyBaHHs 32 GOpMaTbHUMMU
O3HaKaMl, BUKOPUCTAHHA MONepefHbOro JocBiny, loci (MeTox posramry-
BaHHA, CyTb SIKOTO IOJ/IATaE B ToMy, 1o JIO, Axi mignAaraors 3amam ATo-
BYBAHHIO, IIO[yMKJ PO3TalIOBYIOTbCA y NMPOCTOPi B MIEBHOMY MOPAJKY i
1ij 9ac BifTBOpeHHs “BifiBifyl0TbCA” 1O 4eps3i), METON K/II0YOBOTO C/IOBA
[6,c. 12].

Y KOTHITMBHOMY IiXOJi BpaXOBY€EThCA POIb IIpoLieCcy 3abyBaHHA IIic-
JIA TIEPBUHHOTO 3aKapOyBaHHA HOBOI JIeKCMYHOI iHpopManii. ¥ 3B’A3Ky 3
IIVIM BUHVK/Ia HeOOXiZHICTb B OpraHisanil mijjeTany moBTopeHHsl, iHTeeK-
TYaJIbHOTO 32 XapaKTepoM, 32 YMOBU HOBOTO CIIOCOOY CTPYKTYPyBaHHS,
7oriyHOI 06pO6KY MaTepiany Ta pO3IOfiTy IOBTOPEHHS B Yaci.

Ha erani ¢popMyBaHHS /IeKCMYHUX HAaBUYOK 3[IMICHIOETHCS 00pobKa
KOMIIIEKCHUX JIEKCMYHMX OIEepallill, fKi CK/IafaloTh OCHOBY HaBUYKM Ha
6a3i chopMOBaHNX ePBUHHNUX (JIeKCMYHNMX) YMiHb BxyBaHH:A JIO. MeToro
LbOTO €TaIly 3 TOYKU 30py KOTHITMBHOIO MiIXOAY 10 HABYaHHA iHIIOMOB-
HOI (hax0BO1 JIEKCUKY € 3aKPillJIEHH: C/IiB y ITaM SITi, BUKOPUCTOBYIOYM TaKi
MHEMOHIYHi IpuitomMy, sIK 3B’530K i3 HONepeHIiM HOCBiIOM iHAuBiAa, 3a-
nIaM SITOBYBaHHS 3 OLIOPOIO Ha “IIMOVHY MUC/IEHHS .

Ha saBepiianpHOMYy eTali — eTali BIOCKOHANEHHA JIEKCUYHNUX HaBU-
YOK 3/IiJICHIOETbCS TOfAJIbIIE 3aKPIllJIEHHs 3aCBOEHNX JIEKCMYHNX Ollepa-
11ilf Ha OCHOBI B>XXMBaHHA HOBUX /IO B HOBOMY MOB/IEHHEBOMY Marepiai
11 popMyBaHHA JIEKCUYHO CIPSAMOBAHUX BTOPMHHIX MOB/ICHHEBMX YMiHb.
Ha npoMy eramni BMKOPUCTOBYIOTbCA NApHi aconjialii, ceMaHTUYHE MaIly-
BaHHA, loci [2, ¢. 194].

3anpoIroHOBaHa MeTO/MKa HaBYaHHS aHIilICbKOI IPMKOPAOHHOI Tep-
MiHOJIOTiI 3 ypaXyBaHHAM KOTHITMBHOTO MifXoAy Oy/a oK/IajeHa B OCHO-
By KOMIIJIEKCY BIIPaB.

KopoTko oxapakTepusyeMo 3aIIpOIIOHOBAHMIT HAMM KOMIIJIEKC BIIpaB
Ta HaBefleMO NPUK/IAAY BIIPaB [I KOXKHOTO 3 eTalliB HaBYaHHA.

Ha I erami, cemanTM3anii i IepBUMHHOrO 3aKpPiIlJIEHHA JIEKCUKMN, BUKO-
HYIOTbCS BIIPAaBY, IIPM3HAYEH] I O3HAIOM/ICHHA CTY/EHTIB: 31 3ByKOBUM
i rpadiyauM o6pazamMy TEKCUYHMX ORMHUILD, 3 iX CEeMaHTUYHUMM OCO-
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O/IMBOCTAMM Ta CIIOTYYYBaHICTIO JIEKCMYHMX OfMHUIIb, MOPOIOTiYHNMM
IpaBUIAMIL.

Ha npomy eramni BUKOHYIOTbCS peleNITUBHO-IMiTalillHi BIIpaBy, BIIpa-
BI Ha HOMiHalifo Ta igeHTndiKaIio TeKCMIHNX OfMHUILb, 110 Iepenbaya-
I0Tb 3aKPIiIl/IEHHA CTyXOMOBJIEHHEBOMOTOPHOTO 00pa3y HOBVX JIEKCUYHMX
OIVMHUIID, IX CEMAHTUYHOTrO 00pasy i CIOMy4yBaHOCTI 3 IHIIMMM JIEKCUY-
HuMM oguHULAMY. KOTHITUBHI cTparerii akTyani3yloTbca y BUITIAAL Mif-
€Tally IOBTOPEHHS IIJIAXOM BMKOPUCTAaHHSA IaPHMUX acoLliallili, CJIOBECHUX
cimeit, kaTeropusariii, rpynyBaHHs 3a ¢popmanbHuMM 03HaKamy, loci, Bu-
KOPUCTaHHS MOIePeHbOTO JOCBily, METOA K/IOYOBOTO C/IOBA.

Ex.1 Study the following word collocations:

MIGRANT

adj. + MIGRANT: economig, illegal, rural

MIGRANT + noun: labourer, worker, population, bird

prep. + MIGRANT: from, into, to

phrases: a flow /an influx of migrants

MIGRATE

adv. + MIGRATE: north, east, south, west, seasonally

prep. + MIGRATE: from, into, to

MIGRATION

adv. + MIGRATION: seasonal, inward, international, mass

MIGRATION + verb: occur, increases

MIGRATION + noun: path, pattern, route

MIGRATION + prep.: from, to

phrases: wave of migration

Ex.2 Listen to the words you have on your list and try to remember how
they are pronounced:

Accept, burning issue, drug trafficking, global trend, labour market,
organized crime, population, proliferation, smuggling, transportation

Ex.3 Rewrite the new words using calligraphic artifice to bring out the
meanings:

Affect, approach, diverse, migration, barrier, border

Ex.4 Identity the following abbreviations:

NATO, WTO, CIS, USA, Mr., MP, EU, IMF

214

HAIIIOHAJIBHOT AKAJTEMIT TEPYKABHOI
SBIPHUK MIPUKOPTOHHOI C/TYKBU YKPATHU
HAYKOBUMXIIPAIID CEPIA: IIEJATOTTYHI HAYKU



IHEJATOI'TYHI HAYKI

Ex.5 Group the following words into categories for better memorization:

words connected with functions of the border agency (F);

words connected with equipment (E);

words connected with documents (D);

words connected with personnel (P).

Bropasu na II erami, popMyBaHHS TeKCUYHMX HaBUYOK, CIIPSIMOBaHI
Ha BiJIpallfoBaHHA Pi3HMX YaCTKOBUX OIl€paliil, AKi CK/IaJalTb OCHO-
By QYHKI[iOHYBaHHS KOMIUIEKCHMX OIlepawiil jeKcudHol HaBuuku. Le —
BIIPaB) Y BUOOPI JIEKCMYHUX ORMHUILb 13 CeMaHTUYHOTO IIPOCTOPY 3TifHO
3 3aJlyMOM BUCJIOB/IIOBaHHSA, Y CEMaHTUYHO 0OYMOB/IEHOMY KOMOiHyBaHH]
JIEKCMYHUX OJVHMNIIb, y POSTOPTAHHI Ta PeyKIil CUTYaTMBHUX BUCIIOBJIIO-
BaHb, y CUTYaTMBHO aJleKBaTHNUX 3aMiHaX. 3a CBOIM XapaKTepOM BOHU €
YMOBHO-KOMYHIKQTMBHUMI, L0 Hepe0ayaoTh HaABHICTb MOBIEHHEBOTO
3aBJaHHsA | MOB/IeHHEBOI cuTyaii [4].

Ex.1 Fill in the gaps in the following sentences with proper words from
the box:

Developed countries show for migration movement.

Migrants want to give their children better to get ahead.

Migration is considered one of the global issues as more and
more people move today.

People have always moved in order to their standard of
living.

Prosperous countries migrants.

The movement of people will become even more as a result

of these trends.

Ex.2 Write sentences about the positions and responsibilities of the
following people:

Ivan Petrov — port of entry — examination;

Denis Sidorov - personnel department - staff;

Viktor Popov - information system department — computer

Ex.3 Find in the text the synonyms to the following words:

Contemporary, inequality, illegal transfer, significant problem,
spreading, the influx of migrants, to influence, to encourage, to influence.

Ex.4 What does IT refer to in the following sentences?
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It will impact migration and migration management.

It will become even more significant today.

It has offered employers the chance to hire highly skilled and cheap
migrant workers.

It differs between developed and developing countries.

It has not ceased.

Ha III erami, ymOCKOHa/leHHs JIEKCMYHMX HaBUYOK, BUKOHYIOTbCA
BIIPaBY Ha BK/IIOYEHHS JIEKCUYHIX OfMHULD Y IIPOCTE Ta CK/IAJ{HE BUCIIOB-
JI0OBAaHHA, a TAaKOXX TaK Ha3BaHi iHil[iaTMBHI BIpaBM, fAKi 3a6e3neqy10Tb
I/IaBHUI IIE€peXif, Bifl YIOCKOHAJeHHA JIEKCUYHUX HaBUYOK JO PO3BUTKY
MOBJIEHHEBMX YMiHb, MK KMMM, He iCHye MeXi fAK B IUIaHIi Ipolecy ix
¢dbopMyBaHHA, Tak i IPOAYKTY LIbOTO IpoLecy. YCi BIpaBy, AKi BUKOHY-
I0TbCSI Ha I[bOMY eTalli, € KOMYHIKaTMBHUMM i Ilepef0adaoTh HasSBHICTD
cuTyanii /I MOBJIEHHEBOI'O 3aB/IaHHA. XapaKT€PHUMM KOTHITMBHYMU CTPa-
TerissMM Ha TPeTbOMY eTalli € IMapHi acoialiil, ceMaHTUYHEe ManyBaHHA [4].

Ex.1 Look through the text and write down its short summary. Cover
the following items:

the UK responsibility

the UK’s asylum policy

human rights organizations

detrimental effects on asylum applicants

illegal immigrants in the UK include...

granted amnesty

deportation of the irregular migrants from the UK

fines for employers found to be employing illegal immigrants

Ex.2 Fill in the table. Provide your own ideas and extend the concepts
discussed:

The Ministry for Immigration The Joint Council for the
Welfare of Immigrants
Short term visa Long term visa
Tightening up of the visa system Simplifying the visa proceedings
Consular penalties Reducing the amounts of consular
duties
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Ex.3 Decide whether the following sentences are true or false. Prove it.

Human trafficking is legal trade in the movement or migration of
people.

Trafficking victims typically are recruited using employment contract
and labour agreement.

Human trafficking does not differ from people smuggling.

On arrival at their destination, the smuggled person is usually
imprisoned.

The trafficker takes away the Charter of the United Nations.

BucnoBku. OTxe, y pe3ynbTarti 3filiICHEHOTO HayKOBOT'O JOCIiI>KeH-
HS MU JIMIIUIM TaKMX BUCHOBKIB: HaBYaHHS MaiOyTHIX IPUKOPOHHUKIB
iHIIIOMOBHOI axoBOi JIEKCUKY € HEOAMIHHUM CK/IQ[{HMKOM HaBYabHOTO
Ipollecy 3 iHO3eMHOI MOBU, OCKi/IbKM e(eKTMBHICTh iHIIOMOBHOTO a-
XOBOT'O CIIJIKYBaHHA 3HAYHOIO MipOI0 3aJIEKUTb Bifi JIOTO JIEKCUYHOTO
odopmenns. [ ycniuHoro BupitieHHs L€l npobmemMy HeoOXifHa Ha-
YKOBO OOIPYHTOBaHa MeTOAMKAa HaBYaHHsS MaiOyTHIX NPUKOPZOHHMKIB
aHIIIcbKOi (PaxoBOI JIEKCUMKM 3 ypaXyBaHHSIM KOTHITMBHOTO IifgXopy ii
3aCBOEHHS.

Y 3B’3Ky 3 MM Hamy OyB BUBUEHMII KOTHITMBHMII MiXiZ ;O HABYAH-
HA IHIIIOMOBHOIL qoaXOBo'l' JIEKCUKH, 1110 3aCHOBAHMI Ha KOTHITUBHIN IICUXO-
JIOTil, CIMPA€EThCA HA MPUHLIUII CBilOMOCTI y HABYaHHi i Ha Teopir cowuio-
KOHCTPYKTUBi3MY.

Po3po6neH0 MeTOAMYHY TUIIONOTI0 KOCTIPKYBaHOI IPUKOPOHHOI
JIEKCUKM, B Ppe3y/nbTaTi AKOI MU BUAINIAEMO YOTUPU TUIOJIOTIYHI Ipynm
JIEKCMYHUX OfVHULb. Y 3alIpOIIOHOBAHIN HaMM MeTOAMIi HaBYaHHA Mali-
OyTHIX IPUKOPAOHHMUKIB iHIIOMOBHOI (axoBOI /IEKCUKM 3 YpaxyBaHHAM
KOTHITMBHOIO IiJXOJ4y MM BUJIIAEMO TPY €TallM, a CaMe: eTall CeMaHTU-
3a1ii i IepBMHHOTO 3aKpilJIeHH: JeKCUKM, eTall (GOPMYBaHHS TeKCUIHUX
HaBMYOK i eTall yJOCKOHAJIeHH:A HaBMYOK. 3alIPOIIOHOBaHA METOAMKa Ile-
penbadae y KOXXHOMY eTanli (JOpMyBaHHSA JTeKCUYHIX HaBUYOK HASABHICTD
mifieTalnry IOBTOPEHH:A, Ha KOMY 3aCTOCOBYIOTbCSI MHEMOHIYHI NpUITOMHI
3aI1aM ATOBYBAHHS JIEKCMYHVX Of[VIHALb.

IlepcnexTHBY MOJANBIINX AOCTIKEHDb y JaHOMY HanpAMKY. [1po-
BefleHe IOCTiI>KeHHsI He BUYEpIYE BCiX NMUTaHb OKpeCTeHOl mpobiemiu,
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Ba)XX/IMBICTb i aKTya/lbHICTb SIKOI BM3Ha4Yae HEOOXiFHICTD ii mopanbuIoro
BUBYEHHA, a CaMe BIUIMBY KOTHITMBHUX CTPATETil 3aCBOEHHS iHIIOMOBHOI
(daxoBoi eKcuKM Ha eeKTUBHICTh HABYAHHSA MailOyTHIX NPUKOPLOHHM-
KiB iHO3eMHOI MOBY Ta ITOfja/IbIlla PO3pO0Ka BIIPAB i3 3aCTOCYBaHHSAM MHe-
MOH{YHUX IIPMUITOMIB 3aIlaM SITOBYBaHHsI iHIIOMOBHOI pax0OBOI JIEKCUKIL.
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Hasapenxo H. C., Bakontox T. B. Polb KOTHUTUBHOTO HOAXOMA B IO -
TOTOBKe Oy yIIMX NOTPAHNYHIKOB K OOLICHNIO Ha AaHITINIICKOM A3bIKe

B cTaTbe nccnenoBaHa poib KOTHUTMBHOTO IIOAX0/a B IIOATOTOBKE OY-
AyLIMX HOTPAaHNYHMKOB K OOLIeHIIO Ha aHITINIICKOM A3bIKe. TeopeTndeckn
000CHOBAHO U IPAKTUYECKV pa3pabOTaHO METOAVKY 00y4eHMs OyayInx
HOTPAaHNYHMKOB AHITIMIICKOI IpodeccroHaIbHOl eKcuke. OnpeneneHo,
YTO C ITO3VILMY KOTHUTMBHOIO IOAXOMA OOy4eHMe IeKCHKe OCYIeCTBIIA-
eTCSl Ha OCHOBE MCIIONIb30BaHMA KOTHUTMBHBIX CTpaTeruil nepepaboTKu,
COXpaHeHMUs1 U BOCIIpou3BeieHNst MH(OpMaIym, 4To 1mo3BojsieT apdek-
TUBHO 3aIlOMMHATh HOBbIE JIEKCMYECKME eJVHUIIBI ¥ COXPAHATb UX B Ce-
MaHTMYECKOM IIPOCTPAHCTBE B AKTMBHOM COCTOSIHMM JIJISl IPMMEHEHM B
YCTHOM ¥ IMCbMEHHOM o6uieHyn. [IpoaHam3upoBaHbl STambl 00ydeHN
JIEKCUKe 1 pa3paboTaH KOMIUIEKC YIIPaXKHEHMI I KaKIOTro JTalla.

KiroueBble crmoBa: awenuiickas npogeccuoHanvHas nekcuxka, KozHu-
MUeHbLLL 100X00, SManvt 00y4eHUs eKCUKe, KOMNTIEKC YNPAXHEeHUT.

Nazarenko N. S., Vakoliuk T. V. The role of the cognitive approach to
future borderguards’ training to speak English

The article deals with the issue of the role of the cognitive approach to
future borderguards’ training to speak English. The methodology proposed
has been theoretically substantiated and practically developed. The cognitive
approach to teaching vocabulary has been studied. This approach predicts
cognitive strategies of transforming, keeping and presenting information to
be used. It helps to learn new words effectively and keep them in semantic
space till activating in speaking or writing. It has been researched that bor-
derguard terminology is divided into words which are so called “absolute
terms” and words which have terminological and general meaning as well.
Borderguard terminology is characterized by internationalisms, derivative
constructions, abbreviations. The linguistic peculiarities of borderguard ter-
minology have been taken as the basis of methodological typology of select-
ed lexical units, which have been classified into four typological groups. The
first group consists of terms-internationalisms characterized by differences
in stress, pronunciation of stressed vowels, partial or complete accord of
consonants. The second group includes terms which are in accord with the
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equivalents of the native language by volume but not by form. Terms, which
are in accord with form and meaning of the same terms in native language
but are unknown to the borderguards, also belong to the second group. The
third group accounts terms which are not in consonance with form and
meaning of the ones in the native language. Abbreviations belong to the
fourth group. Stages of teaching target vocabulary have been determined
and the system of exercises for each of the stages has been developed. At
the stage of semantisation borderguards try to memorize semantic images
of new lexical units due to methods of pair associations, word families, cat-
egorization, loci (words to remember are situated in certain order mentally
and are used to represent them in turn), key word. Cognitive approach takes
into account the process when students forget new words. In this case the
stage of revising terminology has been predicted. At the stage of forming
lexical skills such mnemonic methods as connection with previous experi-
ence, memorizing the words on the basis of deep memory are used. At the
last stage — improving lexical skills - new words are used in speaking and
second lexical skills are formed. Receptive and imitative exercises, exercises
to nominate and identify lexical units are used at the stage of semantisation.
Exercises to choose lexical units in the semantic space, to combine words
semantically, to extend or reduce situational expressions, to make adequate
changes are used at the stage of forming lexical skills. Communicative ex-
ercises to fill in sentences with new words, initiative exercises to develop
speaking skills are used at the stage of improving lexical skills. They predict
existing of the communicative situation. So, suggested methodology takes
into account mnemonics (systems for assisting and improving the memory)
relevant to the target vocabulary.

Keywords: English target vocabulary, cognitive approach, stages of teach-
ing vocabulary, system of exercises.
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